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Bajo Imperio  

Ámbito: mujer cristiana  

Fuente (en lengua original fuentes escritas: 
griega, latín): 

 
Ἢ δὲ Θέκλα Παῦλον ἐπεπόϑει καὶ ἐζήτει αὐτὸν 
περιπέμπουσα πανταχοῦ· καὶ ἐμηνέϑη αὐτῇ ἐν 
Μύροις εἶναι αὐτόν. καὶ λαβοῦσα νεανίσχους 
καὶ παιδίσχας, ἀναζωσαμένη καὶ ῥάψασα τὸν 
χιτῶνα εἰς ἐπενδύτην σχήματι ἀνδρικῷ 
ἀπῆλϑεν ἐν Μύροις, καὶ εὗρεν Παῦλον 
λαλοῦντα τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐπέστη αἰτῷ. 
ὁ δὲ ἐϑαμβήϑη βλέπων αὐτὴν καὶ τὸν ὄχλον 
τὸν μετ᾽ αὐτῆς, λογισάμενος μή τις αὐτῇ 
πειρασμὸς πάρεστιν ἕτερος. ἡ δὲ συνιδοῦσα 
εἶπεν αὐτῷ Ἔλαβον τὸ λουτρόν, Παῦλε· ὁ γὰρ 
σοὶ συνεργήσας εἰς τὸ εὐαγγέλιον κἀμοὶ 
συνήργησεν εἰς τὸ λούσασϑαι. 
 
(Acta apostolorum apocrypha, Richard 
Adelbert Lipsius, Max Bonnet, Constantin von 
Tischendorf (eds.), Lipsiae, apud H. 
Mendelssohn, 1891) 

Traducción: castellano, catalán, euskera, 
gallego (hay que indicar siempre traductor): 

 
40. Tecla echaba de menos a Pablo y le hacía 
buscar enviando gentes a todas partes. Le 
indicaron que estaba en Mira. Tomó esclavos 
de ambos sexos, se ciñó e hizo ajustar su túnica 
como si fuera una capa varonil y se dirigió a 
Mira. Allí encontró a Pablo predicando la 
palabra de Dios y se acercó a él. Pablo quedó 
admirado al verla a ella y a la gente que con ella 
estaba, pensando que le sobrevendría a ella 
alguna otra prueba. Mas ella, cayendo en la 
cuenta, le dijo:  

- He recibido el bautismo, Pablo. El que 
colabora conmigo en el Evangelio, me 
ha ayudado también en el bautismo (p. 
771) 

 
(Hechos de Pablo y Tecla, a Piñero, A. – Del 
Cerro, G. (ed.), Hechos apócrifos de los 
apóstoles, II, Biblioteca de Autores Cristianos 
656, Madrid 2005, p. 733-773.) 
 
 

Actividad didáctica (si es el caso):  

  


